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Abstrak: Alquran adalah petunjuk bagi seluruh umat manusia. 
Oleh karena itu, bahasa Arab yang digunakan Alquran harus 
bersifat universal, mudah  mudah dipahami oleh semua lapisan 
masyarakat. Alquran memiliki ambiguitas yang  indah, halus, dan 
standar. Karena terdapat ambiguitas dalam bahasa Alquran, 
hampir semua kata dalam ayat Alquran dapat ditakwilkan dan 
ditafsirkan Kajian ambiguitas adalah salah satu kajian semantik 
yang membahas makna (meaning). Ada tiga cara yang digunakan 
oleh para filosof dan linguis dalam mengkaji makna yaitu: (1) 
menjelaskan makna kata secara alamiah, (2) mendeskripsikan 
kalimat secara alamiah, dan (3) menjelaskan makna dalam proses 
komunikasi. Selanjutnya, untuk menjelaskan makna dapat  
dilihat dari segi kata, kalimat, dan apa yang dibutuhkan oleh 
penulis atau pembicara untuk berkomunikasi. Semua proses 
pemaknaan itu telah diterapkan dalam bahasa Alquran sehingga 
lebih memudahkan semua kalangan untuk memahaminya. 
 
Abstract: The Qur’an is the guidance for all mankind. Therefore, 
the Arabic language used in the Qur’an should be universal, and 
be easy to understand by all people. The Qur’an has beautiful, 
fine and standard ambiguity. Because of the ambiguity of the 
Qur’an language, almost all the words in the verses of the Qur’an 
can be interpreted. The ambiguity is one of the semantics  studies 
used in studying the meaning. The philosophers and the linguists 
employ three methods in studying the meaning, namely: 1) 
explaining the words naturally, 2) describing the sentences 
naturally, and 3) elaborating the meaning in the process of 
communication.   Furthermore, to elaborate the meaning, one 
should view it from the aspects of word, of sentence, and of what 
the writer and the speaker need to communicate. All the 
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processes  of  meaning have   been applied in the Qur’an language 
in order to  be comprehended by people more easily. 

 
Kata Kunci : Ambiguitas, bahasa Arab, Alquran 

 

    ةمقـدّمــ

انزل االله القـرآن على نبیّنـا محمّـد علیـه الصّـلاة والسّـلام بواسطـة جبـریل علیـه  قـد  

فى سـورة السّـلام فى الجـزیرة العـربیّـة واستعمـل اللغـة العـربیّـة كلغتـه كمـا بیّـن االله ذلك 

القـرآن بیـانه  وقرّر وقد كرّر" . نانّـا انزلنـاه قـرآنا عربیّـا لعلكم تعقـلو : " بقـوله  ٢: یوسف 

: سـورة الزمـر ,  ١١٣: سـورة طـه ,  ٣٧: بأنّ لغـة القـرآن عـربیّـة كمـا فى سـورة الرعـد 

 . ١٢: وسـورة الأحقـاف ,  ٣: سـورة الزخـرف ,  ٣: سـورة فصّـلات ,   ٢٨

استعملتهـا امـم  فواضح لنـا بأنّ لغـة القـرآن لغـة معـاملـةعلى اسـاس تلك الآیات   

, وبعضـه فى تركیـا , كثیـرة فى الجـزیرة العـربیّـة وغیـرها كمـا كان قوم فى شمـال الهنـد

  ١قوم فى اسبـانیـا وبعض , وبرتغــال , وایـران 

جیّـدا اختیـار اللغـة العـربیّـة كلغـة القـرآن دلالـة على أنّـه قد استعمـل وظیفـة اللغـة   

لات التى تمّت اهـدافهـا لبیـان التّـوصیّـات والهـدایات والتعـالیم الدینیّـة وهى لغـة المواصـ

شهـر رمضـان : " بقولـه  ١٨٥: الموجودة فى القـرآن كمـا بیّـن االله ذلك فى سورة البقـرة 

 ".الـذى انـزل فیـه القـرآن هـدى للنّـاس وبیّنـات من الهـدى والفـرقـان 

وائتـلاف الكلمـات ومجمـوعات القـرآن استعمـل التّـراكیب أنّ وقد ثبت فى ذهننـا ب  

الألفـاظ فى القـاء توصیّـاتـه ودارت هذه العنـاصـر الثلاثـة دورا هامّـا فى تركیب الكلمـات 

  .نیهـا واضحـة لدى المخـاطب او المستمـع االتـامـة حتى تكون معـ

                                                
1Azhar Arsyad, Bahasa Arab dan Metode Pengajarannya, Beberapa 

Pokok Pikiran  (Ujungpandang: Fak. Tarbiyah IAIN Alauddin, 1997), h. 27. 
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ب أن یكون الكلام واضح المخاطلى واشتـرط اللغـویّون فى القـاء التوصیّـة ع  

من اجـل ذلك . فكان الكلام غیـر مفهوم  وإلاّ . ومنـاسب الأفكار, ل اللفظسهـ, دالقص

  .تبـاس فى بعض آیاتـهالقـرآن الإلاستعمـل 

لا یمكن أن تكون المعنى وائتـلاف الكلمـات ومجموعـة الألفـاظ والتراكیب المتعـدّدة   

استعمـل القـرآن الألتبـاس كمـا فى سـورة  فقد لأجـل ذلك ,خـالیـة فى النّشـاطات اللغـویّـة

 اى لمستـم النّسـاء " او لمستـم النّسـاء " قولـه تعالى عزّ وجـلّ  ٦: المـائـدة 

ونشـأت المـذاهب الفقهیّـة عنـد , كبیـر فى المجتمـعولهـذا البیـان اثـر . بعض الوضـوع 

ومـذهب حنفـى وغیـر , ومذهب خنبـلى , افعى ومذهب شـ, فقهـاء الأمّـة كمـذهب مالكى 

  .ذلك من المـذاهب الفقهیّـة

  لتبـاس واقسـامـهتعـریف الإ 

وهو الكلام الذى خفـي غـوى الألتبـاس فى اللغـة العربیّـة یقـال ایضـا بالغمـوض اللّ   

تبـاس یعـرف وفى اللغـة الأنجلیـزیّـة كان الأل, ٢یـان او اكثـرنبأن یكون له مع معنـاهمأخـذه و 

 ambiguity    "an expression of an idea  so that more than one"ب 

meaning is possible. (وبهـذین المعنییـن یمكن أن نقـول بأنّ الألتبـاس یدور حول  ٣

  .الكلمـات او الجمـل والتراكیب التى لهـا معنیـان او اكثـر

, انى المجـاز فى اللغـة العـربیّـة وكاد أن یكون معنى الألتبـاس متشـابها بمعـ  

 المجـاز المفـرد الذى یدور حول الكلمـات كمـا فى) ١(والمجـاز ینقسـم الى قسمیـن همـا 

فالكلمـة الملتبسـة فى هـذا , " الحیوان یأكل الغیث " بمعنى " رعت المشیـة الغیث " قولنـا 

ویمكن ایضـا أن یكون " لمطـر ا" لأنّـه یمكن أن یكون بمعنى " الغیث " التعبیـر هى 

المجـاز المركّب ) ٢. (والحیوان لا یأكل المطـر بل یأكل الحشیش " الحشیش " بمعنى 

من كذب " دور حول الجمـل كمـا فى قول رسول االله صلّى االله علیـه وسلّـم هو الذى ی

                                                
2Luways Ma’luf,  Al-Munjid fī al-Lughah wa al-I’lām (Cet. XXVIII; Beirut-

Lebanon : Dār al-Masyriq, 1973), h. 522. 
3AS.  Hornby  &  Christina  Ruse,   Oxford Student Dictionary of Current 

English (Greet Britain : Oxford University Press, 1988), h. 21. 
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" مقعـده " الحـدیث هى  الكلمـة الملتبسـة فى هـذا, " فلیتبـوّأ مقعـده من النّـار  ـداـعليّ متعمّ 

وكذلك , " مكان الجلوس " ویمكن ایضـا بمعنى " دخـل " لأنّـه یمكن أن یكون بمعنى 

, " نسـاءكم حـرث لكم فأتـوا حـرثكـم أنّى شئتـم "  ٢٢٣: فى سـورة البقـرة قولـه تعـالى 

وتلتحق " نسـاء كلهـا ال" لأنّهـا تلتحـق بمعنى " نسـاء " الكلمـة الملتبسـة فى هـذه الآیـة هى 

  " .الزوجـات " بمعنى  

  : وامّـا اقسـام الألتبـاس فیمكن أن نـرى فیمـا یأتى   

وقع الألتباس فى طبقـة الأصـوات )  fonetik( الأصوات  طبقـة لتباس فىالإ) {١

تبـاس وتارة یكون الأل) . اللغة الأجنبیّـة( و)اللغـة الأمّ (بأصوات اللغـة المستخـدمة اطهـلتخلّ 

لكون الكلمـة التى تكوّن الجملـة معبّـرة بعبـارة سـریعـة فشـكّ السـامعـون عن معنـاهـا 

ولكن " ما اصـابه "بمعنـى "  ?kena apa" الحقیقـى كما فى قولنـا فى اللغـة الأندونیسیّـة 

للغـة وامّـا فى ا  " .لمـاذا" بمعنى "  ?kenapa" إن نعبّـره سـریعـا تحـوّل تعبیـره الى 

الحـروف بعضهـا مع بعض مخـارج  الأصـوات لتقـارب العـربیّـة فوقع الألتبـاس فى طبقـة

" أمل " وكذلك , " بطیئـا " بمعنى " آجـلا "و , "ا سریع" بمعنى " عـاجلا " كما فى قولنـا 

" أو  " مشى خلفـه " بمعنى " تبـع " و , " الصّنـع" بمعنى " عمل " و , "النّظـر " بمعنى 

" دلالـة " وأمّا كلمة , "صوّره ودوّنـه " بمعنى " طبع " بینمـا كانت كلمة " مضى معه 

  ".الباطل لا خیر فیـه " فمعناها " ضـلالة " وأمّا " الإرشـاد والبرهـان " فمعناها 

هناك مفـردات كثیـرة توجد فى اللّغة العربیّـة التى تخـالفت وتقـاربت مخارجهـا   

, وجلّ , وظلّ , وزلّ , ذلّ " جهـاز نطقنـا أن یفـرّق بینهـا مثل كلمـة  یستطیـع وكاد لا

, وصـراب , وشـراب , سـراب" وبین كلمة , و هبّ , وخبّ , حبّ " وكذلك بین كلمة 

. وكانت المفـردات المذكورة متـخالفـة المعنى. وغلب , وقلب , كلب " ومنها بین كلمـة 

وخاصّـة حینمـا نقـرأ القـرآن الكـریـم , نطقهـا حین ننطقهـا ق لأجل ذلك ینبغى علینـا أن نفرـّ 

.  

إذا طالعنـا الإلتبـاس النّـاشئ من ).   grammatical( الإلتبـاس فى طبقـة التّـراكیب ) ٢

لا تفرّق بیـن النّسـاء جهـة التـّراكیب وجدنا أنّـه وقع بسبب وجود مجمـوعة الكلمـات التى 

,  desirable , readable " ذلك فى اللّغـة الإنجـلیزیّـة كلمـة  كمـا تكون, والرّجـال 
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eatable  ,knowable  ,debatable  , ولكن كلمتـا  , وغیـر ذلكdesirable    و

readable   كانتـا من صفـة مشبّهـة  )adjective   ( للمـذكّر والمؤنّث .  

فیمكـن أن نرى فى وفى لغـة القـرآن  وأمّـا الإلتبـاس التـّركیبـى فى اللّغـة العـربیّـة  

تعالوا ننظـروا الى ما قال . الضمـائر وأسمـاء الموصـولة المستعمـلة فى أسـلوب القـرآن 

  :االله تعـالى فى القـرآن الكریـم ما یأتى 

  .صـراط الذین انعمت علیهـم غیـر المغضـوب علیهـم ولا الضّـآلّین  -

 .وممّـا رزقنـاهم ینفقـون لاة الذین یؤمنـون بالغیب ویقیمـون الصّ  -

 .والذین یؤمنون بما أنزل إلیك وما أنزل من قبلك وبالآخـرة هم یوقنـون  -

 إنّ الذین كفروا سواء علیهـم اأنذرتهـم ام لم تنذرهـم لا یؤمنـون  -

وإن كنتـم فى ریب ممّـا نزّلنـا على عبدنـا فأتوا بسـورة من مثلـه وادعـوا شهـداءكم إن  -

 .دقیـن كنتـم صـا

 .......... وأنتـم تتلى علیكم آیات االله وفیكم رسـولهكیف تكفـرون و  -

كنتـم خیر أمّـة أخرجت للنّـاس تأمـرون بالمعـروف وتنهـون عن المنكـر وتؤمنـون باالله  -

........ 

إذا تدبّـرنا عن الآیات المـذكورة علمنـا أنّهـا نزلت بأسـالیب المذكـر ولكن كلهـا 

  .اطبـة الرّجـال والنّسـاء تقصـد إلى مخ

ووقع الإلتبـاس فى هذا الوجـه بسبب آخـر یعنى فى مجموعـة الكلمـات التى كادت 

 equivocal "وسمّیت ایضـا ب  )٤ (Ullman أن تكون شبـه الجمـلة  ألمـان 

phrasing    أوamphiboly   ) ومن أمثـاله ما نجـد فى اللّغـة ) . فى اللّغـة الیونانیـة

  : ى الجملـة الآتیــة  ف"  old friend"  نجـلیزیّة  كالتّعبیـر  الإ
I met a numbers of my old friends and acquaintance.  

" القـدیم " بمعنى   یمكن"  old" كلمـة . أى لقیت مع زمـلائى القـدماء وكلّ ما عرفت 

الجملـة إذا نقـرأه وإلاّ فـلا لذلك یجب علینـا أن نرى توالیـة " مسـنّ " ویمكن ایضـا بمعنـى 

  .یمكـن أن نفهـمـها جیّـدا 
                                                

4Ullman Stephen, Semantic and Introduction to the Science of Meaning 
(Greet Britain : Oxford Basil Balekwell, 1972), h. 722. 
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لمعبّـرة  ـاتـوهو التّعبیـر الذى اهتـمّ بمقـاصـد الكلم, الإلتبـاس من جهـة قصـد المعـانى ) ٣

  . lexical " وهذا التعبیـر یسمّى ایضـا ب , المختصّـة فى الجمـل 
. ٥ــة تحتمـل المعنییـن أو اكثـركاد أن تكـون الكلمـات الموجـودة فى إحـدى اللغ

كلمـة واحدة مثـلا قد استعمـلهـا المواطنیـن فى أماكن مختلفـة فتغیّـرت معناهـا الى معـان 

وكذلك من جهـة استمـاع المخـاطبیـن حتّى اختلفـت أفهـام المخـاطبیـن , مختلفـة كذلك 

"  یمكـن أن نفهمـها بمعنى  مثـلا فى اللّغـة الإنـدونیسیّــة"  bang " فكلمـة , كذلك 

abang  "  أى  أخ كبیـر أو بمعنى "bank "  بالتّعبیـر والتّعبیـر كمثـل هذا یسمّـى

  .أى كلمـة تفهـم من جهتیـن )  polyvalence(المضعّـف 

علینـا أن نطالع )  homonym( لنتجنّـب من إستعمـال الكلمـات المتجـانسـة   

الصـوتیّـة مثـل قولنـا فى اللّغـة الإلتبـاس من جهـة ) ١( :سبـع تعبیـرات لغویّـة وهي 

بمعنى إلى "  ke ranjang"بمعنى السّـلّـة مخـالف بقولنـا "  keranjang" الإندونیسیّـة 

لأنّ " كعامل من عوامل " الزائـدة مثـل قولنـا  الإلتبـاس من جهـة الأحـرف) ٢(, السّـریـر

خـالد كالأسـد فى "  وأمّـا إذا قلنـا, نى الحـال الكاف فى هذا التعبیـر تكون بمع
ولـد " الإلتبـاس من جهـة الجملـة مثـل ) ٣(, فكانت الكاف بمعنـى التّشبیـه" الشجـاعـة 

السّـؤال هنا مـن الذى  یسمّى بأحمـد؟ هل ولد الأستـاذ أو الأستـاذ " الأستــاذ أحمـد ماهـر 

الإلتبـاس من جهـة ) ٤(, هـل الأستـاذ أو ولـده  وكذلك من الذى یكون ماهـرا؟ , نفسـه 

كلب " هل معنـاه "  anjing Robert"  الإندونیسیّـة  ة ــشبـه الجملـة مثـل قولنـا فى اللّغـ

( من جهـة الأغـراض المعنـویّة  الإلتبـاس ) ٥(, أو الكلب المسمّـى بروبرت" روبرت 

polysemy  "كرید لكسـانا  ( ى مختلفـة  هو استعمـال شبـه الجملـة بمعـان

Kridalaksana  :مثـل قولنا فى اللّغـة الإندونیسیّـة   )٢٠٠١ "kambing hitam  "

أمّا فى اللّغـة , ویمكن ایضـا بمعنى الرّجـل المخطئ , یمكن أن یكون بمعنى الغنـم الأسـود

كثیـر الفكـرة " معنى هـذه العبـارة تلحق ب" طویل النظـر " العربیّـة فمثلـه كما فى قولنـا 

                                                
5John Lyons,  Semantic   I  (Cambridge : Cambridge University Press, 

1977),  h. 67. 
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( الإلتبـاس من جهـة التّنغیـم ) ٦(, " بعیـد النّظـر " أو تكون بمعنـى " وجیّـدة 

intonations  (نلاحظ عن المحادثة الآتیـة  ىتعال:  
اسمـه : خالد + وهـذا ؟ : استـاذ   –. إسمى خـالد : خالد + مااسمـك ؟ : استـاذ  -

 - , كتاب التفسیـر یا سیدى ؟ : خالد + , !الكتـاب  یا خالد آتنى: استـاذ  –. عثمـان 

مثل قولنـا )  meaning( الإلتبـاس من جهـة المقصـود ) ٧(, كتاب النّحـو , لا : استـاذ 

أى رئیس المدرسـة ولا نقـول رأس المدرسـة "  kepala sekolah"  فى اللغـة الإندونیسیّـة 

" رأس قـوم " ومن مثاله قولنـا فى اللّغـة العـربیّـة  ,   كما كان تعبیـره فى اللّغـة الإندونیسیّـة

واصنـع الفلك بأعیننـا "   ٣٧: وكذلك قول االله تعـالى فى سـورة هـود , أى رئیس القـوم 

 .  ٦على امـرناأى اصنع الفلك تحت مراقبتنـا و " الخ ........ ووحینـا

  ولغــة القـرآن الإلتبـاس فى اللّغــة العـربیّـة
   

التّعبیـرات الطّبیعیـة التى یعـرف ایضـا بالغمـوض اللّغـوى وهو " التبـاس " كلمـة 

التى نقصـدها الى مخـاطبـة جمیع النّـاس فى نشـاطاتهـم  تفـرّق بین النّصـوص العـامّـة

الّتى نقصـدها الى تعبیـر الأحسـاسـات والشعـور بعبـارة جمیـلة  والنّصـوص الأدبیّـة الیومیّـة

صفـات بارزة وممیّـزات ظاهـرة توجـد فیـه منشـأ جمـال من خیـال رائع وتصـویر دقـیـق و 

واظهـار المحسـوس , وإلبـاس المعنـى ثوب المحسـوس , بوجوه الشبـه البعیـدة بین الأشیـاء

  .فى صـورة المعنـى 

لّق قیـاس النّصـوص الأدبیّـة مختـلف منـاسب بطبیعـة النّـصّ وجنس الأدب المتع  

  .ومعنـى  هى إختـلافهـا نصّـاومن ممیّـزات النّصـوص الأدبیّــة  , بـه

ـوین النّـصوص الأدبیّـة فى إحـدى الثـّقـافـة والمحـاضـرة لا بـدّ أن وفى أطـوار تك  

بینمـا كانت النّصـوص الأخـرى فى إحـدى الثـقـافة , تكـون متطـوّرة فى كلّ وقت وحیـن 

ة الخـاصّـة فهى باقیـة مادامـت الثـّقـافـة المذكـورة باقیـة ایضـا فى أحـد الخـاصّـة او الحضـار 

  .المجتمـع الإنسـانيّ أو فى شعب معیّـن 

                                                
6 Muḥammad ‘Abd al-Bāqī,  Al-Mu’jam fī  Ma’ānī al-Qur’ān (Cet.III; Mesir 

: Dār al-‘Ulūm al-‘Arabiyah, 1982), h. 89. 
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وكانت تعبیـراتـه لیسـت بتعبیـرات بـدیعـة , الهـيّ  ا القـرآن الكـریـم فهـو وحيأمّـ  

الأدبیّـة العـادیـة بل  ولیسـت بالنّصـوص, مصنـوعـة بل هـو قـرآن مجیـد فى لوح محفـوظ 

ضـارة كانت ممـلوءة بالقیـم الأدبیّـة العـالیـة التى لا یفـوتهـا الزّمـان ولا تزیـلهـا أیّـة ثـقـافـة أو ح

وهو الّذى أنـزل : (( بقـولـه  ١٤٤:وقـد بیّـن االله ذلك فى صـورة الأنعــام . ممّـا جـاءت 

  .....)) .الیـكم الكتـاب مفصّــلا 

كانت الرّغـم من أنّـنـا علمنـا أن القـرآن أنـزله االله مفصّـلا إلاّ أنّ بعـض آیـاتـه  وعلـى  

مجمـلا ومحكمـا ومتشـابهـة التى لا ینبغـى لنـا أن نأوّلـهـا بتـأویـل أیّـا كانت بـدون إعتـبـاط 

عـارفیـن من یقـول ومن ال. لأنّ معنـاهـا الحقـیـقـى لا یعلمـه إلاّ االله عـزّ وجـلّ , ولا تمعّـن 

  .بآیـات متشـابهــة من عنـد االله ربّـنـا ومـا  یتـذكّـر إلاّ اولـى الألبــاب آمـنّـا 

استمــال بومن الإلتـبـاس والغـموض الّـذى یوجـد فى القـرآن الكـریـم هو التـّعبیـر   

و " ن " و " قهیعـص " و " الـر" و "  الـم " ل ســور معیّـنــة مثــل الحـروف الهجـائیّــة فى أوّ 

" رئیـس القـوم " بمعنـى " راس قـوم " وأمّـا من جهـة الألفـاظ فنـرى مثـلا  . وغیـرهــا " ص " 

 .وغیرها, أمیـر القـوم " و " زعیـم القـوم " و 

  خــاتمــــة

كادت البحـوث لم تكن كاملــة إن تـدور حول المبـاحثات عن القـرآن الكـریم لأنّ   

ولیس له , یغـوصـه وویحیـط اطرافـه یستطیـع احـد أن كبحـر واسع وعمیق لا الكریـم  القرآن

 ١٠٩: قـدرة أن یخفـر معـانیـه ومقـاصـده بوجـه كامـل وفقـا لقولـه تعـالى فى سـورة الكهـف 

قل لو كان البحـر مـدادا لكلمـات ربّى لنفـد البحـر قبـل أن تنفـد كلمـات ربّى ولو جئنـا ( 

  ) .مثـلـه مـددا ب

كان البـاحث بـكلّ ضیـقـه وضعـفـه ینهـى بحثـه اللّغـويّ القـرآنى , من أجـل ذلك   

بإتیـان الخـلاصـات التى یمكـن أن تكـون نافعـة لدى القـرّاء والمـریدین أن یفهمـوا بعـض 

  .القیـم اللّغـویّـة الموجـودة فى القـرآن الكـریم 

  :اخـذنا فى هـذا البحـث فیمكـن أن نقـرأ فیمـا یأتى  أمّـا الخـلاصـات الّتـى  
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یتحـدّث  Sociolinguistics الإلتبـاس بحث لغـويّ متعـلّق بعـلم اللّغـة الإجتمـاعى  ·

عن كیفیّـة استعمـال اللّغــة فى احـد المجتمـع وكیف أن تكـون تعبیـراتـه مفهـومـة عنـد 

  .   ـویّـة فى المجتمـع كلّ الأجیـال وعنـد كلّ الّطبقـات التّرب

هـو یحیط جمیـع اجنـاس , القـرآن كمـا علمنـا أنـزل علینـا هـدى ورحمـة للعـالمیـن  ·

لأجـل ذلك یجب أن یكـون , الإنسـان مسلمـا كان أو كافـرا ومؤمنـا كان أو منكـرا 

,  الإنسـانى صغیـرهم وكبیـرهمالقـرآن مـدروسـا ومعلومـا ومفهـوما لكلّ المجتمـع 

وللحصـول على ذلك الأمـر كان القـرآن منـزّلا باللّغـة العـربیّـة السّهلـة ویستعمـل 

  .الكلمـات والإصطـلاحـات المعـاصـرة بتعبیـر فصیـح 

وزد على , أنّـه سهـل الّلفـظ وجیّـد السّبـك وجـود الإلتبـاس فى لغـة القـرآن یشیـر الینـا  ·

ویفسّـره مـا دام تأویـله وتفسیـره غیـر خـارج من قوانیـن ذلك إمكـان كلّ فـرد أن یؤوّلــه 

          . اللّغـة الفصیحـة والتّفسیـر المعتبـر 
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